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B o R S S Z E M J A N K Ó . 

Nemzetiségeinek. 

^ O B B A T ke resve g y a k r a n jót vesz i t i lnk! 
T a n u l j á t o k m e g szláv tes tvére ink . 
E gy e z r e d é v kapcso l ja össze szivünk, 

S mi az a múl tból , ami r ánk tekint? 
Közös anya , ki m inden g y e r m e k é n e k 
M e g a d j a édes, biztos o t t h o n á t ; 
Mindenki amit óhaj t , a n n a k élhet, — 
S m o n d is tenéhez s z a b a d o n imát . 

S bá r h íze legve n e m kényezte t úgy, 
Mint ö n z ő lelketlen, idegen é r d e k ; 
Mely s imoga t azér t h o g y elaludj , 
S csak szóval , szájjal látszik tenni é r t t e d : 
De miko r a r r ó l v a n szó, h o g y j a v á r a 
Essék az ami a ti javatok, 
K o r b á c s c s a l üz el, és gőgös s z a v á r a 
Hal lga tno tok kell. Nincsen s z a v a t o k ! 

O h ! szép á b r á n d n a k ; sőt n e m e s , dicső, 
H o g y m i n d e n kis faj , me ly levél gyanán t 
Inog a szélben, — ha az ó ra jő : 
Világ u r a legyen, kit mi se bánt . 
Szép á b r á n d , a mint r inga tódzni édes — 
És k ö n n y ű hinni ha valaki m o n d j a ; 
De tel jesül tét más tó l v á r n i kétes, 
S ki más tó l v á r j a , r e n d e s e n bo lond ja . 

T a n u l j a t o k r o m á n tes tvé re tek tő l ! 
U g y - e m é g n e m rég ir igyek valá tok, 
A ha jna l t látva, melybő l n a p j a kelt föl, — 
És ime, e n a p a lkonya t j á á t o k ! 
E lpe rz se l é róná i t és kiaszta, 
G a z d a g r e m é n y u t án szegény v a l ó ! 
S a kit lenézett , az m a r a d t vigaszra , 
S ki elcsábitá , az lett a csaló! 

T a n u l j a t o k ! — s fe led je tek! Fele j tse 
Csábí tó á l m o k kéjét sz ive tek! 
Egy e z r e d é v b ő l egy p e r e z ki ne fejtse 
A kapcso t me ly eggyé köt ve le tek! 
T é r j e t e k v i ssza a közös a n y á h o z , 
Itt vagy tok » i t thon« ; itt n e m bánt v ihar . 
A mije van , m i n d e n t t inéktek á ldoz, 
Bölcsőtök, sirotok1. me ly ápol s e l t aka r ! 

f A RLAMENTARI A. 
— Körösi József statisztikai följegyzései nyomán. — 

s>Nemzeti párt.« Megalakult conservativekből 
és független szabadelvűekből. Találtak programmot 
is, de az nem tetszett egy részüknek s ezek kiléptek. 
Előbb álltak összesen ioo fejből; mikor egyesültek, 
lefogytak 6o-ra. 

* 

A kilépettekből lett két uj dissidens-párt. Egyik 
a ^független szabadelvű conservativ p á m , másik 
a »conservativ szabadelvű független párt*. Áll 
külön-külön 20 tagból. 

* * 

Nehogy az erők elforgácsoltassanak, elhatá-
rozza a két dissidens-párt az egyesülést. Hosszas 
tanácskozás után elkészítik a programmot. Egyesül-
nek ^szabadelvű nemzeti p á r u czimmel. Egy részük 
azonban nem helyesli a programmot s kilép a két 
pártból. Az egyesült párt ereje 20 tag. A dissiden-
seké szintén 2o. 

* * 

Az uj dissidensek megalakulnak két ellenzékké. 
Az egyik neve: »szabadelvü független nemzeti 
önálló p á r u , ereje 12 ember ; a másiké, melyiáll 
8 emberből : »önálló nemzeti független szabadelvű 
párt« nevet visel. 

* * 

Megirigyelvén a 8 tagból álló kisebb majoritás 
ellenzéke a 12 fejből álló nagyobb minoritás ellenzéki 
hatalmát, ajánlatot tesz az egyesülésre. Tanácskozá-
sok. Ertekezletek. Értekező tanácskozások. Tanács-
kozó értekezletek. Közelednek a közös programúi-
hoz. Mindegyik elejti eddigi programmját s ketten 
összevéve csinálnak egy harmadikat. T. i. program-
mot, meg pártot. Az egyesülés megtörténik »függet-
len szabadelvű nemzeti ellenzék« czimmel. Számuk 
i4-re rug. Hatan elégedetlenek lévén az uj program -
mai, kiléptek és szokás szerint két dissidens párttá 
válnak. 

* 
* * 

Egyik dissidens párt száma: 4, a másiké: 2, 
amazt hijják » nemzeti magyar hazai önálló független 
szabadelvű ellenzéknek«, a másikát »magyar és 
nemzeti, hazai és önálló, független és szabadelvű 
pártnak.« 

* ¥ 

Megtörtént a nagy actio. Egyesültek ők is. Uj 
nevük »hazai független szabadelvű nemzeti párt«. 
Számuk: 3. Egy dissidens kilépett. 

* 

Ez az egy dissidens megalakult pedig magnak 
jövendőbeli pártalakitásokra. 



(Vőlegény: Bánhidy Béla ; menyasszony : Apponyi Albertine ; nyoszolyó lány : Kaas Ivorka; násznagy: Simonyi 
La jos ; oszlop mögött kuczorognak láttatlanban a vöfélek : Szilágyi Dezső és Pulszky a Guszti; eskető : Lukács p ü s p ö k ; 
egyházfi : Halász I m r e ; ministráns : sir Johnny Asboth.) 

FUZIONÁLIS ESKÜVŐ. 
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Országgyűlési tudósítás. 
— (From our own.) — 

Szapáry Gyula gróf. Van szerencsém előterjesz-
teni — azaz bocsánat, még csak előadni a közieke 
dési budgetet. Nagyon fontos egy szakma. Harmincz 
év előtt Vörösmar ty igy énekel t : 

J á r h a t l a n u takon ki jársz 
S kebelt v iharra , vészre társz 
ő r ö m t ő l idegen ? 

Ma már az állapotok javultak. S ha egy ö röm-
től idegen kebelt viharra, vészre akar tárni, e czél-
jának kivitelére félig-meddig járható utakat találhat, 
ha az országutakat választja, nem pedig a viczináli-
sokat. Hogy a még meglevő hiányokon segíthessünk, 
kérem a költségvetés megszavazását. 

Paczolay János. Soha ! Nunquam ! Pot ius tótslá-
gen! Ilyen budgetet soha! Mely minden folyóra 
költ, csak a Vághot mellőzi. 

Orbán Balázs. Engedelmet ! nagyon szép a Vágh 
folyam, de én a székelyudvarhely- parajdi útnál fon-
tosabb közlekedési vonalat nem ismerek. 

Deézsi Sándor. Hát az apahida-szászrégeni 
vonal! Az még csak a vonal! Kérek rá vagy 3o,ooo 
forintot. 

Tombor Iván. Majd csak szlavóniai utak u tán! 
Kézzel-lábbal addig tomborok, mig ország e bajon 
sgit. 

Paczolay János. Pro tes tá lok! Csak egy folyó 
van a világon s az a Vágh. De hát mit várjon szegény 
Vágh oly kabinettől, mely csak a Tiszáér t tud lelke-
sülni ? Ér re persze bőven telik, de arra ami az ország 
becsületébe Vágh — noha épen Tisza visz minket 
Vághóhidra — (számos »jaj !«) sohasem fut ja ki! 

Németh Bérezi. Nekem ugyan Tisza nem kell, 
de a Tisza az egészen más. Igazi ellenzéki folyó, 
nem lehet megregulázni — mindig kicsap. Már ezért 
is szeretem. Ha egyébiránt Paczolay azt veszi észre, 
hogy öt vágóhidra viszik, mi többiek nem tapasz-
taljuk azt m a g u n k r ó l . (A ház elfogadja a budgetet, Paczo-
lay a Vágh hullámaiba vegyiti krokogyélus-köuuyeit.) 

Jiörzeviczy W. M. élezel. 

A fuzionáló ellenzéknek nincs 
programmja. Erről könnyű segi 
teni. íme : egy fontban von 500 
gramm. Valamely bakától vegye-
nek egy p r ó f ont u i s vágják 

f föl 500 darabra. Világos hogy 
a pro-font mindegyik darabkája 

egy-egy pro-granwi. Ha 499 darabot meg is esznek belőle, még 
mindig marad a párt számára egy egységes »p r o g r a m m.« 
(Sehr fein l) 

^tiázaííd^i szerződéi. 

1. Gróf Apponyi Albert hites feleségül ve-
szi báró Bdnhidy Chorinnát. 

2. Mindkét házasfél holtiglan vagy ideig-
lenesen tartó szerelmet, hűséget és engedelmessé-
get fogad egymásnak. (De nem ám egy másnak.) 

3. Eddigi programmvagyonát a két fél 
külön kezelendi s annak ugy ingó, mint ingat-
lan elveire a másik rész semminemii jogot nem 
formálhat. 

4. Közös szerzeménynek fog tekintetni min-
den ministeri tárcza, melyre együttműködésük 
alatt netán szert teendnek s az aztán lelkiösmere-
tesen meg fog közöttük osztatni. 

5. Ha a sors kegyelme frigyüket számos 
pártmagzattal meg találná áldani, a pártpro-
gramon iránti törhetetlen hűségben nevelendik 
őket. 

6. Minden fausse couchenak költségeit kö-
zösen viselik. 

7. Elválás esetén mindegyik fél megtartja 
eredeti elveit és nevét, a másik fél szabadságá-
ban hagyatván mindennemű végkielégítést köve-
telni, de nem kapni meg. 

Budapest, 1870. fuzió-hó 1 én. 

Gróf Apponyi Albert. báró Bánhidy Chorinna. 

Kaas Ivor a Lónyay-párthoz tartozik. I>e me-
lyik párthoz tartozik Lónyay ? 

NjoJfe 

Még csak süldő v a g y ; de anyád már bálba siettet , 
És te szegény ot tan rendesen ülve maradsz . 

S hal lom anyádtól , Irén, hogy jól s ikerül t a mulatság. 
Hogy ne ? hiszen tánczolt lánya helyet t a mama. 

* 

Itt van a szép kikelet . Meglátni te ra j tad is, Ilka ! 
Melled bimbaja már kel ki a leple alól. 

* 

»JÓSZÍVŰ, jó tevő!* igy szólnak rólad, I luska! 
Száz idegen lénynek bőkezű gyámola vagy. 

Jószívű, jó tévő ! E lnyer t ed a hirt , amit óhaj tsz : 
Csak tieid nyomorá t n e m veszed észre soha. 

GOHOMBA. 
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— Az üzlet teljes fóloszlatása miatt. — 

J E Z Á N D É K O M I^yen a folyó évnegyed végével exki-

rálynöi üzletemtől teljesen visszavonulni, a 

következő uralkodói műszereken a legpotomabb áron 

adok tul. Ezek a következők: 

Trónus hármas üléssel a zeue-szekrénynyel. 

Boritéka vásott, de a fa-munkája ép. 

Ország almája, kukaczos ; dc ügyes kihámozás-

sal még használható. 

Királyi pálcza (melegitőuek is jó.) 

Biborpalást hermelinnel beszegve. Nem nagyon 

molyos. Kiforditva férü-sláfroknak még beválik. 

Korona üveg drága-kövekkel. (A belőle saját-

kezűleg kiszedett igazi drága kövekről külön lajstro 

mot vétettem föl.) 

Szép gyűjteménye viseltes agancsoknak, s egy 

még merőben használat lan erény-rózsa. 

P á r i s, 1878. ápr. 7. 

S . P A N Y O U Z A B E L L A 

ny. királynő. 

Apró J îrek. 
© A legújabb hazai történelem s/.erint nálunk 

a nagy ellenzéki párt valamely folyóról szokta ma-
gát elnevezni. Igy nevezték el a VYs^a-pártot a 
k a n y a r g ó T i s z a folyóról. Az uj egyesült ellen-
zéknek ajánljuk a Zagyra folyót. Tisza-párt után a 
Zagyva-párt.*) 

* 

• A magyar quota-bizottság Bécsben a 80 mil-
liós adósság ügyében engedni kezd. Könnyen teheti, 
mert ami az uj teherböl egy-egy bizottsági tagra 
jut, azt in natura lecbédelik Depretisnél. 

* 

4- A m. heti viharok krónikájából följegyezhet-
jük, hogy az »I g n a t i e íf«-brigg az »A n d r á s s y«-
szorosban hajótörést szenvedett. A összes legény-
ségnek sikerült I-sö osztályú coupékban Szt. Péter-
várba menekülni. 

* * * % 

# Bratianu, az oláh panasz-commis voyageur 
európai nyomor-útjáról Berlinbe érkezett. Három 

*) J a j ! csakhogy a Zagyva a Tiszába ömlik . Az tán 
nagyra is szokot t noni t a v a s s z a l , de őszre megint szé-
pen lelapul s f u t ó h o m o k b a vész. Quod egyébi ránt Dii be-
n igmte r etc. g j 

hét óta hat különféle udvarnál huszonkilenczszer 
adta elő Carol- Jeremiás siralmait, s ezenfölül tizen-
hat gyász-interviewoló ugyanennyi rumuny nép-
elegiát csalt ki belőle. Házalása eredménye a kö-
vetkező : 

71 vigasztalás föl té teles Ígére tekke l 
244 » » Ígéretek né lkü l 

1016 db. Oroszország ellen in téze t t ököl a zsebben. 
4 3 9 2 részvé t ny i la tkoza t 

1 vándorlás-siet tetési tanács. 
* 

* # 

Oroszország bogy a brit kormánynak békés 
szándékait bebizonyítsa, szintén g y a p o t - p o l i t i -
k á t folytat, csak azzal a különbséggel, hogy az 
angol a gyapotot mindig s z e m előtt tartja, a 
muszka pedig, legalább ami az angol ellenvetéseket 
illeti, a gyapotot a f ü l é b e n hordja. 

* * 

A Csataldzsából i r ják: Tegnap ütközött össze 
először az európai fináncz-csoport az orosz-török 
adóssági ármádiával. Amaz fényesen győzött. Sike-
rült ugyanis — nagy veszteségek árán ugyan — 
elmetszeni a töröknek egy szelvényét s csak Koldi-
sev tábori föbankdandárnok bátorságának köszön-
hető, ki a legsűrűbb deficzitbe ugratott bele (három 
comptoirszéket lőttek el alóla) — hogy a legújabb 
kölcsönt nem kellett al pari visszafizetni. Szulej-
man-Debet basa egy szelvény-ollótól könnyedén 
megsebesült. 

* * * 

i Az az ellenállás, mellyel Ignatieff a bécsi 
várpalotában találkozott, nem csak Londonban, de 
Athénben is a legkedvezőbb hatással volt. Különö-
sen a hálás athénebeliek komolyan foglalkoznak 
azzal a kérdéssel, váljon nem volna-e illő az »Odys-
sea« elejét ekép olvasni: 

*Avt)qáaav "evene Mvan. 

Tanár. Hány fia volt XI. La jos f ranczia k i rá lynak s 
mi volt nevök ? 

Tanu ló . Öt fia v o l t : XII. La jos , XIII. La jos . XIV. 
Lajos , XV. L a j o s és XVI. La jos . 

* 

(A\ előadás kezdetén.) Ura im ! . . . (meglátja hogy nyitva 
a£ ajtó) tessék be t enn i az a j tó t . . . . 

* 

Midőn a to jás enyésze tnek indul, hasonló szagja van a 
záptojáséhoz. 
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A B O T. 
— ZMIint a, paraszt eialser itéleténelc IcritériTiraa. 

Beszélnek neki. De ö csak botjával b ö k d ö s i a De amikor i á t á m a s z k o d i k a^botjára hali-
földet. Ezt azt jelenti, bogy nem h i s z . gatja a beszédet, már akkor h i s z . 

A nökérdéshez. 

Mennyire vitte ma már a művészet i szakban a szép nem ! 
Költ, farag, épit, fest s isteni szóra te remt . 

T e s t e s z o b o r , f r izurá ja t o r o n y , u ra sinll a k ö l t é s t . 
Rózsa-ajak, bibor arcz mester-ecsetre mutat . * 

Födözet . 
Udvariatlan az ifjúság ! Hová szállt kebeléből az illem ? 

Tolakodása eől nincs ki födözze a nőt. 
»Van kicsikém, igen i s ; hisz a baj t te magad provokálod ; 

F e d d be magad csak elébb, s védve, födözve leszesz.* * 

Csalódás. 
Megvan a mit keresék . íme tel jesül álma szivemnek. 

T i s z t t a r t ó t rendel t f é r jü l u tóbb is az ég. 
»Hagyd el ez ábrándot , szivedet e reménybe 1 ne ringasd, 

F é r j e d azér t sose t a r t t i s z t e t I r énke neked. 
# 

Practicus. 
Nem szeretem, a gyakor la t i czélt ha te semmibe véve, 

Pálczát törsz a divat u j szüleménye fölött . 
Vagy mi segitne ugyan s íkeresben a szük toilet tnél , 

Hogy követő szem elöl, futni legyen nehezebb ? 

B R U T U S . 

Í M á m 

Wliirô níTAsoK, 
Et scindat inmeritam véstem. 
És meggyújtja az érdemetlen mellényt. * 

CUM Marté confundet Thyoneus. 
Mártával együtt fundál Thyoneus. 

* 

Canceüarius = Lókupecz. 
* 

Totaliter — A liter tót találmány. 
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IEl3reiaa-lvv.T.».tin.gr in. v i e w . — 

Krricsi dear, 
Orrömhirr minden emberr-

nek, á ki nem wágnerriánerr! 
Merrt á megwágnőrrültek 
csák ázt kerresik, hol á H u n-
d i n g (áz á wálkürrbeli), nous 
autres pedig ázt, hogy hol á 
h u n t i n g. 

Hunting for ever ! Hurrah 
!for,the Earl of Huntiugdon! 

Azt mondjá á mi Board of 
Insanity-nk (mágyárrul: Insa-
nitatsrrath) Hamlettel, hogy: 
»rrosz bűzt érrzek Bolgárror-
szágbán.« Az egész orrszág 
rrothadásnák indult, minthá 
csák á mi polgárrságunktól 
rrágádt volná rrá á bolgárr-

ságrrá., B-j-p? — bpesti vicz, hein ? 
Az egész tárrtomány tele ván hullávál. Hulla 

berek, nád á kerrt! Az emberrek hálvá száládgálnak áz 
utczákon. Minden bolgárr nyárrsbolgárr, mert kárróbá 
ván huzvá. Aksztátlánul ki sem megy senki áz utczárrá. 
Az egész nép szemlátomást bomlik föl vegytáni ele-
meirre. Válóságos d i s s o l v i n g v i e w s ! By inter-
view! Egyetlen eleven emberr árráfelé Szálló Miklós, 
(közönségesen Szálló Niki,) merrt áz olyán r r ö p ü 1 ő 
h o l l á n d u s - f é l e lehet, mint áz, á ki S e n t a mellett 
győzött, mert sok Savoie-vivre-je volt. 

No hát, Krrics of my soul, eunélfogvá á kárpátho-
logusok bebizonyították, hogy Kázánlik nem egyéb egy 
ákkorá kázán-liknál, melyen áz egész kázán tárrtálmá 
ki fog folyni. Egész Eurrópá lelke ezen á likon fog 
kicsusszánni. K ö r r e látiv logiká szerint tehát Budá-
pestisnek nézhetünk eléje, mely nem nágy rruhrrklis 
mulátság, bárr mekkorrá vocátyphus legyen áz emberr! 
Egyetlen nágy kórrház lesz á világ és benne XIII . Leo 
pápá önkénytelenül á hirres abbé de l'Höpital-lá degrrá-
dálódik. Pompás kilátás, by terrorism! Mulátságos mint 
egy Robespierrot! 

Mit kell tehát tennünk ? Prophylaxis fejében plán-
táljuk be Bolgárrorrszágbá á, prophylloxerát: mondtá 
áz egyik doktorr. Hijjuk el Angliából lorrd Desinfitz-
williamot: mondá á másik. Ridiculous, by queue de 
Gallicien . . . . by gáliczkő! Ugy-é nevetsz te is ? Hiszen 
nevető filozof vágy: Demokrrics! 

Ván nekem sokkál jobb eszmém. Át kell hozátni 
Afrikából 2—3000 hyenát — ákárr strriata, ákárr 
maculata — ázokát rrá kell bocsátani á hárreztérre, 

ázok felfálják egész Dániát rrosz bűzével együtt. Ez 
nem is olyán nágy újság. Egyszerrüen Hyená . . . hygiená 
helyett. Még megtákárritunk benne egy »gi«-t. Igy áztán 
egyszerre minden desinfexnek elég lesz téve és Gáláoz 
lákói sem ijednek meg, hogy házáikat lerrombolván, á 
köveket elviszik gáláczkő gyanánt á szomszéd bolgárrok-
hoz. Nem nágyszerrü ötlet ? Válóságos ferrt-ötlet, t. i. 
olyán, melylyel ferrtőtlen . . . iteni lehet egy országot. 
Jégzájlásos Duuához fogható vieztömeg, igy egy huzáin-
bán, hein ? 

Kérrded táláu, hogy hát hol márrád mindebben á 
sporrt ? Most jön. 

Tölts Puskárriut, »két pisztolyt*, Krupp membra-
naceust, bombellest, bodzálekvárrt, ágyútánst, knallbon-
b o n t . . . és gyerrünk! Különben rrálcpek á tyuksze-
medrre, hogy elsikkántod magad, s áztán elmondhátod 
e hángrrá, hogy . . . voilá le c o r de chasse. 

T. i. áz egyik hyená fájtá mindenesetrre át fog 
ipárrkodni Mágyárrsországrrá. Természetesen nem á 
»strriata*, hánem á »maculata«, merrt ez nágy kedvelője 
á mákuláturránák, melynél többet pedig á mi Belletrisz-
ticseinknél senki sem terrmel. 

Ezeket perrsze ki kell irrtáni! Tálprrá, á ki csák 
Hyaeueás trrójái hős bábérráirrá áhítozik! Kövessünk el 
egy Iliást, .. . vágy legálább egy Eliást! A hyena-sporrt 
házánkbán egészen uj, de csákhámárr concucoricenciát 
fog csinálni á rrókli-vádászatnák. Sárrgá frákkbán 
fogjuk hájtáni á hyenát, notábene éjjel, gázlámpássál. 
Tremendous fun! Hyena-shooting for ever! . . A hyená-
steak á kászinó étlápján fog párradézni, . . . á plevnái 
hyenák különösen kerresettek lesznek, szóvál . . . Jeui 
Saghrra helyett mi hyeni saghrrai csátákát fogunk imprro-
viczelui. Szulejmándli úgyse, trréfli egy trréfá lesz ! 

Es áztán még ázt sem mondhátjá senki, hogy nem 
korrszererü. Most indul meg á párrisi köztárrlát, áz 
egcsz emberriség á pont d' Iéna felé csődül, . . . ecco! j 
csődüljünk ini is á pont d' hyena felé! 

Eh bien, dearest Krrics, á rivederci in Boros-
Hyenő! 

For ever yours truly 

í z ü l e t i e n , g o m b o k . 

Az alkohol, mint a chemiából tudjuk, sok mindent 
f e l o l d , de semmit oly könnyen mint a n y e l v e t . 

* 

A mértékvétel a szabók részéről nem más, mint egy 
régi előítélet, a mely azonban nem gátolja meg őket abban, 
hogy minden ruhát elfuseráljanak. 

x 
Nincsen oly nő, ki ne kívánna tetszeni mindenkinek, 

s ha egy nő h á t a t f o r d i t , akkor, mint Venus Kallipygos, 
leghatalmasabb fegyverét irányozza meghódításodra. 
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Tönödések. 
(Seiffem-steim-er Solomontul.j 

Sok Örüli mogát azon ra j ta , mer t ánglius behi ja a 
rezerv. É n meg azon ra j ta ö rü löm magomat , hóid ángl ius 
f ü l h a d j a a rezervvel . 

* 

Láczik, hóid van mas tan tavasz. Minden f akad j a : r o m á n 
| f akad ja sirásra, angol ha rag ra , t ü r ü k panaszra , m a d j a r ká rem-

kodásra, tót , rácz r ö h ö g é s r e ; és v i rágon fakad ja b imbó, fábul 
fakadja rügy , Gorcsakof tbó l meg ü rügy . 

* 

Este le sz ivemrü l káposztás kü , hóid a k o r m á n g y teszi 
elüre-vidjázást t yphos miat , ami o ra lkod ja moszka hadse-
regbe bele. Mert én, aki ki fázok moszka typostul , még jóban 
fázok moszka typhos tu l . 

•V. 

Míótátul fogva Biszmork lete alkusz, ál ja h á r o m sászár-
szüvetség csopa olkodozásbul . Nem todom, mi tü l van az ? — 
eleinte vót h á r o m sászár-szüvétség, azotán h á r o m koncze-
lários-szüvetség, mas t meg lett h á r o m alkusz-szüvétség. 

* 

Kisötötem a püle t ikai szüvetet , amin dolgozzák a 
bárom sászárok. Vegyönk peldáol a kongresz - szüve t : 
Ondrásy szütte, B i szmork ata liozá szint, Gorcsakof meg 
e 1 á r o 1 t a. 

* 

Sinálok k o n k o r e n c z o t Zache r lnak , m e r t t aná tam fel 
' e r e g p o r t , k i i r tani moszka fé rge t . Rekomendá lok mindenk i -
»ek ki sokalja moszká t házába vadj körü lö te . S inál ják a 
moszka- i r tó t so lé t rombul és szénbül és k inkübü l . A hatása 
" izemos. 

Most hóid van az orosz t i sz teknek szabad a b e m e n e t 
Kons tan t inóplba , O z m á n boso fagja magát ő rö ln i r a j t a naidon, 
mego j i t an i ke lemete tes üsmere t ség orosz t isz tekel , amike t 
edig láta csak há tu l ró l , vaid fo tó lagosan . 

* 

Nem is togodom, hóid sze re t em jó vö rös egri , s hóid 
fehér samlai e l ragad ja szivemet , és ó s l ivoviczért egészen ada 
vadjok . Hát eczer ü s z e ü n t ö t e m és gandó tam, hóid ebül a fú-
zióból lesz u j p u n c s . Pedig lete be lü le csak régi p a n c s. 

— Az „A !Ton" ápr. 7. számából . — 
»M e r e l l i n e k , a nagyhírű é n e k t a n i t ó n ő n e k , ki 

annyi első rendii csillagot szolgáltatott a zenevilág egének — a 
többi közt legújabban Gerster Etelka — a bécsi conservatorium-
ban megürült helyére Desirée Artot akarják megnyerni*. 

(Az ember nem tudja, hamarjában mit bámuljon meg inkább 
Jókai lapjának ez apró romekében: a szabatos hirt-é, mely Me-
relli impresario urat »ónektanitónönek« nevezi ki, aki Gerster 
Etelkát ajándékozott a zenevilág egének, mikor hát ez a férje, 
Gardini volt s egy kissé Marchesiné asszony is ; a szabatos stylt é, 
mely egymásba fú r ja a nek-neket, hogy csak ugy nyekken. Ha rád 
tekintek bolondulva » »Hon«, ne lássak olvasót hasábidon !) 

* 

— A dévai nö-egyleti estély sorrendjéből. — 
»Champagni gyöngyei*, előadja zongorán H. M. k. a. 
»Nachtlager von Granada,« ária Erndtiitól, énekli 0. E. né ő 

nagysága. 
»Alig virad már is alkonyul*, Waffenschmidtöl, é n e k l i V . K . 

tanár ur. 
(Champagni, Ernani s Waftensclimid jeles zeneszerzők mü-

vei után hallomás szerint sorra kerülnek : »A 4 Balfe«, zenei egy-
veleg Haymonfltől; »Erkel László* Hunyady Ferencztől, három 
zongorára s gitárkisérettel. »Wagner lovaglása«, énekli Válkür 
Aida k. a.; ^Sevillai harangok*,énekli Corneville Angöt ő nga, stb.) 

* 

— T u d o m á n y o s m a g y a r n y e l v . — 
(Dr. prof. S/abó József ur előadásaiból.) 

»A palás és pikkelyes szövetnek egy sajátságos módosulata 
fordult elő : a ránczos szövet ; midőn t. i. olyan kőzetek, melyek 
eredetileg palás szövetet mutatnak : oldal-nyomás következtében 
azon sajátságos szövetet vették fel, melyet legjobban kifejez e szó : 
r á n c z o H.« 

Nem különben érdekesek nevezett tanár urnák közlemé-
nyei melyeket a : »Száraz általános kinézése< czim alatt közöl. 
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IDÍKÍ TR0MBÍTA. 

mmwM® W 
— Szíves üdvözletül. 

I t t v a g y o k é n is, u r a m , k é s z e n m e g k ü z d e n i Ö n n e l ; 
»Ah c s a k h ö l g y ! * u g y - e ? Mily k ö n n y ű a g y ő z e l e m _ 

S é n c s a k u g y a n m e g a d o m m a g a m a t , m e r t p u s k a , r e v o l v e r 
N e m seg i t o t t h o l a h ő s f e g y v e r e s z i t t y a d o r o n g . 

* 

»A t u d o m á n y h a t a l o m . * S e k k é p , h a h a t a l m a s a t ú d ó s, 
Ö n n e k ez o k b ó l n i n c s s e m m i h a t a l m a , u r a m . 

— Válasz Gorombának. — 

B . - G y a r m a t , márczius 26. 
w > T i s z t e l t Borsszem ! 

J j M l U T Á N a h ö l g y k ö z ö n s é g Ön becses l a p j á n a k mú l t h e t i 
s zámábó l ö rvende tes t u d o m á s t n y e r t arról , hogy Go-
romba u r hosszas s é t a -vándor l á sa ibó l , melyek t a l á n 

egész a L ipó t -mező ig t e r j e d t e n e k , h a r c z r a fe lkészü l t p u z d r á -
val szerencsésen m e g é r k e z e t t , és szel lemes c s a t á r o z á s á t a 
szépnem el len m á r t é n y l e g megkezdő,, u g y hiszem, t e rmésze-
tesnek f o g j a ö n ta lá ln i , h a az oly k e d v e s f r o u d e u r e l lenében , 
t ek in te t n é l k ü l a r r a , mi t fog e részben a berl ini C o n g r e s s u s 
ha t á rozn i , a h ö l g y e k s z i n t é n s o r a k o z n a k , és a sz ívé lyes » jó 
u a p « - r a hason ló » f o g a d j i s t en«-ne l köszön tnek . Al ig szükség 
mondan o m, l iogy a hö lgykoszorú , melynek egy ik sze rény 
v i rágszárau l v a n szerencsém m a g a m a t b e m u t a t n i , semui iképen 
sem h a j l a n d ó m a g á t G o r o m b a ur á l t a l az u d v a r i a s s á g b a n fe lül -
múlni e n g e d n i ; söt nehogy nehez t e l é s r e l e g y e n ok , megigé-
rem, misze r in t egye t len üdvöz le t sem m a r a d v i s z o n z a t l a n u l . 
»Sch lag f ü r S c h l a g « m o n d t a C o n a n a z ö rdögnek , a mi j ó l m a -
gyarul a n n y i t tesz, h o g y : h a t e ve red . . . én is verem . . . — 
H o g y pedig az i r á n t is b iz tos í tva l egyek , miszer in t Ön nem 
fog ja emez a p r ó douceuröke t v i s szau tas í t an i , k i j e len tem, 
hogy a po r tó t mind ig megf ize tem, a po rzó t pedig , melye t Ön 
tudva levő leg a n n y i r a perhor rescá l , m i u d i g ine l lőzendem ; jó l 
t u d v á n , hogy va l amin t a » lux m a j o r tol l i t m i u o r e m « u g y a 
porzó m a j o r is t a l á l j a a porzó minor t , i l le tve p o r z - s z e m e t ; az 
elsőnek r a t i ó j a a phys ica v a g y h a u g y te t sz ik op t ica , a más iké 
a »figulus figulum« elvén a l a p u l v á n . K é r e m enné l fogva , misze-
r in t bekü ldeménye ime t (u j szó) a » B o r s s z e m « G o r o m b a rova-
t á b a m i n d a n n y i s z o r fe lvenni , s ez á l t a l a lovag iasság követe l -
m é n y é n e k , m á r csak G o r o m b a u r i r án t i t e k i n t e t b ő l is e l ege t 
t enn i sz ívesked jék . 

M a r a d v á n t i sz te le t t e l ké sz szolgá ló ja 

e g y m a g y a r h ö l g y . 

*) 

itt ! 

*) A mi Goromba barátunk e l é g erős az i l y támadás kiállására, e l ég 
e lmés vá laszo ln i rá s e l ég lovagias v issza nem élni fö l ényéve l , jól lehet az 
„egy hölgy" egyenet len fegyverre l hadakozik. Goromba, I lusban azegész hölgy-
vi lágot cs ipkedve-csapkodva, k e v é s j u t egy-egyre , mig ha a hö lgyv i lág az 
egy Goroiubáuak zúdul neki n ezer rózmköröimutíl két szemet kapar ki . S z e r k. 

» G y ö n g y a m i g y ö n g y a s z e m é t k ö z t is,« m o n d á ö n ; igaz , de 
S z i n t e , h o g y : a g y ö n g y k ö z t is s z e m e t a m i s z e m é t . 

* 

M i n d e n t ó c s á r o l s z , a m i u j ; t e r m é s z e t e s e n , m e r t 
A v e d l e t t a r s z l á n i n g e is ó c s k a , k o p o t t . 

G o n d o s a n ó v a k o d o l b e m u t a t n i , g o r o m b a , s z e m é l y e d . 
A z t h i s z e d : a » B o r s s z e m « t i t k a v a l ó d i n e v e d ; 

M e g l e h e t ; á m d e n e m is h e d e r i t r á d s e n k i , e l é g h a 
'1 u d j u k : a m i l y e n a t o l l , o l y a n a d r á g a m a d á r . 

* 

» A , h á z a s s á g a s z e r e l e m n e k s i r j a« . E s í r t r é g 
Ássa G o r o m b a , d e n e m j u t n e k i m é g se » k e r e s z t » . 

* 

Ü s t ö k ö s e k v o l t a k de l i Á r p á d m a g z a t i h a j d a n . 
Mos t m i fityeg b u b ó d o n h e g y k e G o r o m b a ? . . a c z o p f ! 

Egy h ö l g y . 

I R O D A L O M . 
M u t a t v á n y . 

Beöthy Zsolt akadémiai jelentéséből a drámai pályamüvek 
bírálása alkalmával: 

— »s végül ugy látszik, hogy a t. cz. •pályázók a pályázat 
előtt egy-egy veder vizet ittak meg ; ez pedig a pályadíj elnyerését 
egészen koczkáztatja, a mint ezt a híres 9fKisbér(i esete is bizo-
nyítja*. 

Ü X K N E T Í K ^ . 

m '//// D o n g ó . Nem elég dongani; csipni 
W4v i s t e s s é k ! ~~ » P e t r o l e u r " s tb . 
~ Sikerült apróságok. Miért, oly rit-

J b kán ? - W . ii. (KlsvrJ Ügyes. — 
7 ,Sir f e l i r a t " . »Itt nyugszik Kis . . . nem valami fis . . . léderből 
stb.« Száz esztendős. Áz i lyeseket mindig az »Ü—s« szerkesztősé-
gének küldje be, hol kapva kapnak rajta. — „ É p ü l e t e s e l ő a d á s . " 
Hová gondol ? Ekkora czikknek hol találnánk helyet a kicsi »B. 
J.«-ban ? — „ D é v a j i a d á k " . A dévai apróságokat bekebleztük. — 
T yi (Bdpst.) Elmés. Folytassa. — B . J . (Bdpst.) Nem ugy 
verik az adó-felügyelőt! — H. K . (Zsmbly.) Nem elég a dicső-
ségre. — „A g v á r d i á ü cs izmája" . Nem talál a »B. J.« hangjá-
hoz. — Meheinuied e l B a l e k . Tán a Dárdanellákba esett, hogy 
annyi idő óta hallgat ? — „ K a n c s u k a " . Legtöbbet ér benne az a 
kis rajz. Kár hogy nem elmésséget illustrál. — B a n d i . Akad 
benne közölhető. Folytassa. — Göndör K. A gatyás tragoidia 
föltalálóját méltán megilleti a »Gatyier Teofil* név. Azt , hogy 
u t o l s ó föllépésékor nagyon tapsoltak a kolozsváriak, egy rosz 
akaró ugy magyarázza : »hogy természetes; hiszen u t o l j á r a 
lépett föl.« — „ P r á t e r n t c z a . " A bécsiek bizony csak nem akar-
nak megmagyarosodni. A » Jogtudományi közlönynek* egy ottani 
lapot i ly czimmel küldenek : »Zogtondomany-Kozlony«. Hozzánk 
is egy >Mayors orsa gez naywilay* ós »Bosem Yanco« nevű urak-
nak küldenek lapokat. De mi nem panaszkodunk a németek 
magyartalansága, hanem inkább a magyarok németessége miatt. — 
„Makkhete s" . Hogy a 60-i hetvenkedők a műkedvelői előadásból 
befolyt pénzzel nem számolnak be, nem a »B. J.« birói széke elé 
való ; ámbár abból, hogy muszka darabot választottak előadásra, 
meg lehetne magyarázni. Dehogy az előadást követő tánczviga-
lomból kizárták a zsidókat: ez annál nevezetesebb, mivel 60 ura 
gazdája szintén zsidó. Nem is magyarázható az meg máskép, mint 
hogy a zsidókat merő tiszteletből nem hivták meg. — B a r b a -
ros sa . ? 

Felelős szerkesztő : C S I C S E R I B O R S . 




